Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

evaru manaku-dEvagAndhAri 

In the kRti 'evaru manaku samAnamu' - rAga dEvagAndhAii (tALa Adi), 
Sri tyAgarAj a depicts how the vraja gOpis pride at their fortune that the Lord has 
become theirs. 

P evaru manaku samAnam(i)lalOn(i)ntulAra nEDu 

A 'avani hari hara brahm(A)di 

surul(A)sacE mOsapOyiri ganukanu (evaru) 

C 2 naluva tanayapai mOhamu j endi nADE tagili pOye 

muddul(o)luku Sri hari valacucu 3 bRndA lOluDai pOye 
dluva bhUshaNuDu 4 dArukA vanapu celula pAlAye 
gOkulamuna tyAgarAj a nutuDu mana 
valala tagili pOye ganukanu (evaru) 

Gist 

O Damsels! 

Who is now equal to us in this world? 

Thinking it would be fine, vishNu, Siva, brahmA and other celestials were 
deceived, having been enamoured (by women). 

That day itself, brahmA got caught, becoming infatuated with sarasvati - 
his own daughter. 

The most charming Lord vishNu, being enamoured by tuLasi, became 
her paramour. 

Lord Siva came in the possession of wives of ascetics of dArukA vana. 

In this gOkula, kRshNa - praised by tyAgarAj a - fell into our trap. 

Therefore, who is now equal to us in this world? 


Word-by-word Meaning 



P O Damsels (intulAra)! Who (evaru) is now (nEDu) (literally today) equal 
(samAnamu) to us (manaku) in this world (ilalOnu) ( samAnamilalOmntulAra) ? 


A Thinking it would be (ani) fine (avu) (avani), vishNu (hari), Siva (hara), 
brahmA and other (Adi) (brahmAdi) celestials (surulu) were deceived (mOsa 
pOyiri) having been enamoured (AsacE) (by women); 

therefore (ganukanu), O damsels! who is now equal to us in this world? 

C That day itself (nADE), brahmA (naluva) got caught (tagili pOye) 
becoming infatuated (mOhamu jendi) with sarasvati - his own daughter 
(tanayapai); 

the most charming (muddulu oluku) (mudduloluku) (literally charm 
oozing) Lord vishNu (Sri hari), being enamoured (valacucu) by tuLasi (bRndA) 
became (pOye) her paramour (lOluDai); 

Lord Siva - wearer of snakes (dluva) as ornaments (bhUshaNuDu) - 
came in the possession (pAlAye) of wives of ascetics (celula) of dArukA vana 
(vanapu); 

in this gOkula (gOkulamuna), kRshNa - praised (nutuDu) by tyAgarAja - 
fell (tagili pOye) into our (mana) trap (valala); 

therefore (ganukanu), O damsels! who is now equal to us in this world? 


Notes - 
Variations - 

References - 

2 - naluva tanayapai - The story of brahmA is given in the following 
verses of bRhadAraNyaka upanishad. That is why it is said that sarasvati was 
bom to brahma and he sought her as his wife. 

sa vai naiva rEmE, tasmAd-EkAkl na ramatE sa dvitlyam-aiochat | 
sa haitAvAnAsayathA strl-pumAmsau saMparishvaktau 
sa imam-EvAtmAnaM dvEdhApAtayat tataH patiSca patnl cAbhavatAM 
tasmAd-idam-ardhavRgalamiva sva iti ha smAha yAJ navalkyaH 
tasmAd-ayamAkASaH striyA pUryata Eva 
tAm samabhavat tatO manushyA ajAyanta 1 1 

sA hEyam- IkshAM cakrE kathaM nu mAtmana Eva j anayitvA saMbhavati 
hanta tirO(a)sAnIti sA gaura-bhavat Rshabha itara tAM samEvAbhavat 
tatO gAvO(a)jAyanta vaDavEtarAbhavat aSva-vRsha itaraH 
gardabhltarA gardabha itaraH 
tAM samEvAbhavat tata EkaSapham-ajAyata 

ajEtarAbhavat vasta itaraH aviritarA mEsha itaraH tAM samEvAbhavat 
tatO(a)jAvayO(a)jAyanta Evam-Evayad-idaM kiMca mithunaM 
ApipIlikAbhyaH tat-sarvamasRjata 1 1 I.iv.3, 4 1 1 

"He (virAj) was not at all happy (because he was alone). Therefore, 
people (still) are not happy when alone. He desired a mate. He became as big as 
man and wife embracing each other. He parted this very body into two. From that 
came husband and wife. Therefore, said yAjnavalkya, this (body) is one- half of 
oneself, like one of two halves of a split pea. Therefore this space is indeed filled 
by the wife. He was united with her. From that men were bom. 

She thought, 'How can he be united with me after producing me from 
himself? Well, let me hide myself.' She became a cow, the other became a bull and 
was united with her; from that cows (and bulls) were bom. The one became 
mare, the other a stallion; the one became a she- ass, the other became a he- ass 
and was united with him; from that one- hoofed animals were bom. The one 
became a she- goat, the other he- goat; the one became a ewe, the other became a 



ram and was united with her; from that, goats and sheep were bom. Thus did he 
project every thing that exists in pairs, down to the ants." 

3 - bRndA - tuLasi - her name in her previous birth was bRndA. The 
story of tuLasi is given in tuLasi mahAtmyam wherein the following is told by 
Lord vishNu to tuLasi - 

"O exalted one, you performed austerities for a long time to get Me as 
your husband. And SankhacUDa also performed austerities for a long time to get 
you as his wife. By that austerity, he fulfilled his wish. It was then necessary for 
Me to fulfill your wish. For this reason, I did what I did. Now leave your earthly 
body and assume a spiritual body and be married to Me. Be like Laksmi." 

For complete story of tulasi, please visit the web site - 

http://www.harekrsna.com/ practice/ sadhana/ morning/ tulasi-arati/ storv.htm 

4 - dAruka vana - The story relates to Lord Siva taking the avatAra as 
bhikshATana who asks for alms - For a brief on the story please visit the web 
site- http://www.shaivam.orq/ siddhanta/ mabhikhtml 

Comments - 

1 - avani - There is some doubt about translation of the word. The 
obvious meaning of this word is 'Earth'; however, to derive such meaning, the 
form of the word seems to be incorrect. Therefore it has been split as 'avu+ani' to 
mean 'to be fine'? 

This kRti forms part of dance- drama 'nauka caritraM' - The Boat Story. 

Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and 
contemplate travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the 
women to steer boat and says he will do the job; however, gOpis do not believe 
Him and think that He is up to some trick. After Lord convinces them, they all 
travel in the boat. kRshNa sports with each of the Gopi individually (taking so 
many forms). gOpis wonder as to what penances did they perform in order to 
enjoy like this with the Lord. As kRshNa exhorts them to row the boat in the 
Westerly direction, gOpis think that this is another ruse of kRshNa and they tell 
their minds to him. As the gOpis are enamoured by each other to be Lord hari 
Himself, the celestial damsels come to watch the spectacle. In this kRti the 
arrogance of gopis that Lord belongs to them is depicted. 

Devanagari 

T T. w TRf, R[TH(R)^(H)RRR 

3T. 3jc|H itfr 

Tfter xftMt RRR ft) 

R . cFRT^ %TT Tnt crirffc^ 

^5^ rrfhfo ^ RR (TT) 


English With Special Characters 

pa. evaru manaku samana(mi)lalo(ni)ntulara nedu 
a. avani hari hara bra(hma)di 

suru(la)sace mosa poyiri ganukanu (e) 
ca. naluva tanayapai mohamu jendi nade tagili poye 
muddu(lo)luku sri hari valacucu brnda loludai poye 
ciluva bhusanudu daruka vanapu celula palaye 
gokulamuna tyagaraja nutudu mana 
valala tagili poye ganukanu (e) 

Telugu 

£>. cD£<±) ^ido 

o 

69 . €£>£0 £p 8 ( 20 (£s^)<£) 

^odoCcp);^ S^cooQ iido£do (0) 

d. dcod ddo&d) dP^T’doO s3<D dP)0 S^o3o 

Q 

djjdj(e5°)ex)&) £pQ dododo ar^ 0 s cod S^d3o 
dcod d>d.03odo cpdos 75 dd^b) dcoo d^cpocb 
fi^&odood e^gflcpas dododo dod 
doc dPi© S^dbo ddo^do (0) 

Tamil 

U. CT6U0 LD6OT@ <^miT<oOT(lj51)(5uCi<SOIT(<oO i n)r5g l jeUrTIJ Gjb @ 3 

^]. ^jeuesfl syptfl sypij u^o^LDnb^ 3 

em _ D0(con')sruGa : GLDfTsru GurruSlrfl « 3 gu«gij (<st) 

ff. jBgyoj ^loffTiLiioinu GLDfra/Dixp Qgo[ij$ 3 r^rrCSi 3 5>c£l 3 6\51 Gun'Gluj 

(Lp^ 3 gj 3 (Glcu[T)^j0 Lnf! syptfl euso** u 3 (77pf5rT 3 Geurrg^jetoi 3 GurrQuj 

cflglJQJ LL 4 Q^OT)|(0 3 f5IT 3 0<95rT <5U <50TI | Glff^JSO U[TG0 [t(o1uJ 

Gcg5[T 3 0GO(LpioffT ■gujn'cg^ijn'go gjgj@ 3 ldot 
qjguco ^cfi 3 e61 GurrCluj a; 3 6pc956p (ct) 

LurriT rBLDffi^® L-ioSlublsiflGso, suesflan^LuGrr, 

^ ) 0Qld65t / LSlijLDeffT 0^£urr«iT 

GurrGioffTrnT (Qusror) ^^aneuSleffTrTcb GLorraLD Gurm5l65TiT; ctotGgij, 
ajrriT rBLDffi^® L_|<aS]u51«iflG60, aj®fl«r0UjGrr, ^OTgu? 


njnwfipaisjT, LDaerfleffT L§a,j GLDrraLD Qarrsror® ^©nGju #la<£l<ot>TrT6ffT; 



CTLjSId) Qe[TLl®Lb ^ifl, arr^cb Clarism®, iil0ri>3)rr G£urT£U65Trr^l«iTrTeffT; 
^rrsysMflGsurriSffT, ^rr0arr su«mjQuisrori£)_iT GyeLDn^leffirreffr; 
GarT@£ua3$0sfleb ^ujrrsrrrTffioffTrTd) GurrrrirDU QurriGjurreffT rrjLDgj 
SLiansuiiSlcb ^auuLli_65T65T; ctotGisli, 

Lurrii rBLDa.1® L_|<aS]uSl«ifl<360, susiflan^iuGrr, ^OTgu? 


@r51uL] - §uuitl{« Garr@£0^^1d) ^lani_a#lujiT uu^sy^rra. 

^,0QLD«iT - @QJGljQLDio5T 

LDacrfleir L§gj - aansusurrioMfl LSlijLr>6pa@u lSIjd^^sustt ctotuu@ld. 

L 5l0|B^ r T - gJ6TT.fl 

lS10J5s^ Gsumsueir - gjGTT#luSl«TT a«ng Grrjrrf aojLb. 

^rrsysMflGGijrTejT - #]gij65t 

grT0srr syeffTuQusrorir)_[T - ^l0i£)_uj[fl0n LD«n<o5T<aS]uj[T - fl6U65fl®n L5lLlffm_«iTiT Gsul_ld. 
^lujrTffirruffioffTrTd) Gurrrfipu QurrjGrDnw - asMrsroranioSTffi @r5]f@Lb 

Kannada 

d. cadda dad&> deda 

«. &9d£> d0 dd ^( 353 ^) 6 ) 

dada(©3)dde daaed ^/secCoQ dddda (<^) 

d. de»d ddccb^ daaeddaa ^de dh<£) 4/aeccb 

daacd(elQ)e)aEb (§)e d0 dodada za^ elQeeBa| Ey/aeccb 

de»d Efi ©desada cradas?) ddd) de»e) sjaeasccb 

djadaodaad sEidos&s dadada dad 

0 

doe) dhe) Ey/aeccb dda^da (<a) 

Malayalam 

oj. a^)Qj(oj fflCDdft.^ cnjfflocT)(i2n)&jcs&jo((T)l)nra)jejo(o gcdojdj 

ora. {maojciol ofitol n cxq ^(<^20)^ 

cnjjro^(&Jo)(njG^j caocnj Cojooo)1(o1 U)CD^c&>cdj (a£)) 

sJ. CD&J^QJ (S)CD0Q)6)6)oJ GfflOnOffl^ 6)^031 CDOGCUO (S)U)1ejl GnJOQCQ) 

ffl^(6)ejO)&JJd&>J (_C/0°1 oTKOl 601^(730 G&JO&JJQQCUO <2oJ06)0Q) 

(§^nad6rr)^cuoj (30(0jd&>0 cucdoJJ oJO&joqcq) 

GO)Odft.^&J(2JCD (G)\ ) 0(n(Q0&, (D^CC^OD^ (2 CD 
OJ&J&J (S)0)1ej1 GoJOQOQ) OCT^dBoCDJ (n{j)) 


Assamese 

*T. ^T(f^)^KcTf(R)^TR (7^ 

w. ^<iR ^ 



C^T pjpj (J3) 

F. CPpj GSrf^f FlFF v5Rf% C^ttOJ 

^[(CP)^ ?Jt ^ pit (PptF C«T 

fpp ppjp CF=pT ^FTlUT 

cpprp ^prtfs? ‘ivsvb 

CK CN Os (A Ca 

^=1=1 vsf^tf^T CTO 5 1p 5 ‘^ (^) 

Bengali 

*T. ^Ftp ^RPT(f^)^^(fppPt CFp 

w. ^ srO*fiT)fF 

pHPOT c^r c^ft p]pj (sQ) 

F. pp (Ppj GSrf^f FtFF vsf^ff^T C'^ttCFT 

^(CcTf) 5 ^ ^ ^ <M££ pit (PptF (PfUJ 
ib°p ppjp PsFP Wj CFpp ^TFTFtl 
CPpTpT ^PIPS? pp ^FT 
<=1=1 vsf?tl% c-m pjpj (v5) 

Gujarati 

H. H45 ^-LHK([H)C'ic4(Pl)^clC'iL? ^S 

*H.. *>wA £p 6? ^l(6U)E 

^(CP)^ h\$-L hIPlR °L c 15 c t (*H.) 

«t. ^qq. ct4u4 hUh ‘yP*. ctPifei ulu 

h^(c4)gi 5 *0. (§>[? opu cAal ulu 

Ol^ v 7 oo o o c o 

RlGiq. CHHl^S 6L?>5L c[4U ULCrlLU 

aO o * >0 ^ 

°Ll5(H.H4 c4l 0 l?l , Y ^tctS H*t 

o o o oo 

cKrlCH. ctPlfc-i H\U °L<n.5<n. (*H.) 

Oriya 

0- \J@Q 9199 9919(9)9691(9)^919 690 



21 - TO 00 00 Q(^I)Q 

00(01)060 69119 6010,0 0000 (X7) 

a a cx cx 

0- 00Q 000,60 60100 660 0160 000 60160, 
00(601)09 01 00 Q000 001 601060 60160 

a a cc cx — 1 cx cx G cx 

00Q 0000 01091 Q00 6000 010160, 

CX Os cx cx cx cx cx 

6019000 0HI00I6 000 00 

cx cx cx cx cx 

000 0 0 0 60160, 0000 (XJ) 

cx cx 

Punjabi 

U. B^cT TTH 1 cS(fH)H^(fe) cVdWd Bf 

*r. wfe ufo ^(U>F)fe 

>Ptt Oftrfe di*o(* (h) 
b. #foe nfeife Ob 

7 ^ cjft ?HW f^TvE 1 Ob 
BT dBB BW iffiM 

01BHH77 Bd'dld'rl B 3 ¥ 7-fB 
dPdlP^ Ob dl'Aot* (H) 



